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Till Utgifvaren.

Fdf Tit. cmfnodad att meddela mitt utlåtande am 
framl. Scholeläraren Hr Magister Bomans ofver- 

sättning af Hesiodi Arbeten och Dagar, 
hvilken jag haft titl genomseende, och Tit. är betänkt 
att låta trycka, får jag tillkännagfva, det jag an­

ser den mycket värd att komma i dagsljuset. Den 

ar frukten af en aktningsvärd Mans modor, som, 

foga gynnad af Lyckan, använde de stunder en 

tröttsam syssla lemnade honom lediga, på detta for­
sok, hvilket ock utgjorde nästan hans enda qvarlå- 

■t enskap, då han for fem år sedan gick ut ur tiden. 
Blotta företaget att tillegna modersmålet en så vidt- 

frägdad Författare som Hesiodos, torde hora 

räknas for en fortjenst; men då jernväl detta blifvit 

utfor dt på ett sätt, som, enligt en af våra pålitli­

gaste Kännares omdome, vittnar att öfversättaren 
varit väl bekant med hufmidspråket, och skrif.‘sättet 

genom sin anspråkslösa enkelhet synes mig instämma 
med Originalets anda, anser jag denna ofversättning 

vara ett bidrag till Fäderneslandets vitterhetsodling, 

som ej bor allmänheten undanhållas. Ålskare af detta



yrke skola formodeligen låsa den Svenske Hesiodos 

med- noje: och den torde tjena de ynglingar, som stu­
dera Grekiskan, till en muntrande och nyttig anvis­

ning. Af sådana skål synes den mindre noggrann- 

het i meterns fordringar, som ferestååes af kännare 

torde anmärkas-, icke förtyena ett hår dt bedomniände. 

Den aflidna författaren har,- såsom hans Företal 

intygar, sjelf i detta af seende insett sin brist. Mån­

gen god mästares t afa behåller sitt varde, änskoilt 
ej sista handen dervid blifvit lagd.

jfag har den åran, m. m.

Stockholm den zi Maj

ioi3' G. Adlerbéth,



MAGNUS BOMAN.
Nekrolog.

Alla länders litterärhifiorier meddela bevi- 
fande exempel på det rena vetenfkapliga in- 
teresfets allsmägtiga förmåga, att trösta i lif- 
vefs Hörda vidrigheter, och meddela erfättning 
för en felande lycka. Det är onekeligen ett 
lika rörande fom upplyfande fkådefpel ^ att fe 
desfa med nöd och bekymmer kämpande fin­
nen, bland kunikapernas fkatter, glömma de 
fördelar, fom blotta rikedomen fkänker råare 
naturer, och för den dem tillkommande be- 
qvämlighet, njuta ett högre lugn, i tillfreds- 
fiällelfen öfver en funnen fanning biler lkönhet.

Ett få dant fkådefpel erbjuder ofs Scbol- 
mäflaren Magnus Bomans fiilla och obe­
märkta lefnad; en man hvars hela Biographi, 
enligt hvad en hans vän fig träffande yttrat, 
kan innefattas i orden: lärdom, m-mod och för- 
nöjfamhet. _ Han föddes i Lilla Mällöfa För 
famling af Strengnäs Stift d. 24 Dec. 175g, af 
föräldrar fom ej lemnade honom någon annan 
adel, än exemplet af fin ärlighet; intet annat 
avf, än fin flit. Intagen af en brinnande fört! 
efter kunfkaper, hvilken jernade honom i den 
förfärliga kampen mot de meft tryckande be- 
hof, lät han, vid femton års ålder, infkrifva 
fig i Strengnäs Schola. Den gamla Scholme- 
thoden, den en nyare lättfinnighet gifvit namn 
af pednntifk, yttrade här famma verkan fom' 
den allefläcies haft, då den blifvit använd på 
receptibla fubjedter: var Boman grundläde 
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( VI )

här den foliditet, fora utmärkt honom, med 
lä fnabba framfteg, att han ådrog fig fina Lä­
rares upp märk fam het. Så vann han dåvarande 
Eloqventiae-Leöoren Eric Lidins tillgifven- 
hetj och då denne underrättades om hans me- 
dellöfa tillfiånd, tog han honom i fitt hus, 
ocii, förjande för hans phylifka behof, med­
delade honom fördelen af lin enlkildta under­
visning. Så uppfteg han ur Scholan år 1777 
pä Gymnafium, hvilket han år 1734 förbytte 
med Upfala Academi. Väl förfvarade han har 
år 1735 offenteligen en fjelfförfattad öfnings- 
afhandling; men nöden, fom dels tvingade ho- 
nom att dela lin uppmärkfamhet med andras 
undervisning, dels förnekade honom ett läng­
re villande vid Univerfitetet, tiliftadde ej ho­
nom att vinna den få väl förtjenta Akademi- 
Ika lagern. Han öfvergaf Högfcholan, och 
Prelt vigdes den 17 Dec. 1736. " Sedan han i 
detta kall, dels fåfom Paftorers medhjelpare i 
tjenften, dels fåfom extraordinarie Schollärare 
fjli färikildta gånger blifvit flyttad, än hit* 
än dit, tillförordnades han omlider, år 1304* 
att vara Scholmäftare i Söder -Telje. Här ut- 
kräfde dock lnart hans lvaga kroppsbyggnad 
fin rätt, och han afled den 26 Novemb. igOg, 
efterlemnande fig en fattig Enka, och minnet 
af fin lugna dygd, fin grundeliga flit och 
blygfamma vandel.

Det är en omftändighet fom förtjenar näm­
nas, emedan den fäkerligen högft fällan inträf­
far med en Paltors - Adjunft: Han kallades år 
1796 11 Ledamot af Sälljhapet för Allmänna 
Medborgerliga Kimjkaptr. Till denna heder ha­
de han gjort lig förtjent genom några utgif-

na
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na Skrifter. Så allmängjorde hart, år 1738? 
Phcedri Fabler j verfifierad Svenfk öfverfätt- 
ning <s), och 1789 började han utgifva en 
obunden tolkning af Ovidii Metaniorphofer, 
hvilken upphörde med 4:de Boken år 1794. 
År 1802 utgaf han en upplaga af Dionyfi Ca- 
tonis Difiicha, förfedde med Svenfk öfverfätt- 
ning i originalets versflag Och vidlöftiga, lärda 
och fakrika noter. Nu utgår ändteligen hans 
tolkning af det Gnomifka Qvädet: /h-beten och 
Dagar efter Hefiodos, men utom hvilket det 
ännu återftår en mängd arbeten i handfkrift ®c) 
efter denne aktningsvärde lärde, ibland hvilka 
man torde böra nämna ett Latinfkt Carmen öf- 
ver Engelfke Amiralen Nelfons hjeltedöd, 
i flaget vid Cap Trafalgar, år 1805.

Magnus

*) Förffa Boken är gifven i Alexandriner, de andra i 
omvexlande rimmade versarter. Dock må anmärkas,
att i":de Fabeln i g:dje Flocken _ för att bibehålla
hans benämning __ är på den fexfotade orimmade
dadylifka metern. Såfom ett exempel huru vår Bo* 
man år 17S8 1 då ingen tänkts på en Svenfk Hexa.

. meter, behandlade den, torde jag ur början och fiu» 
tet få anföra några verfer:

”Gudarne fordom,valde fig ut, ur täckafte lundar,
Hvar fitt färfkildta träd, att fkydda inunder fin dyrkan.
Jupiter, Gudars Far, fig valde den kroniga eken; &c.” 

Slutet:
”Dikten ofs lär: att gagnet i allt, för grannlåten föka;
Och ej göra, hvad icke må gagna för ofs eller andra.’’

Äfven bor ej förtigas, att vid fiutet af 2:dra Flocken 
utaf deffa Phsedritka 1'abler, har Öfvcrf. tillagt ett 
Original, kalladt Nattjkräckan (Cd. 54__58).

**) Vid ett annat tillfälle torde jag vara i ftånd att 
meddela ep förteckning af deffa Hr Bomans efter. 
Jemnade Handfkrifter.
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Magnus Boman var icke ett af detta 
flammande fnillen, fom bryta nya fchacht i Ve- 
tenlkapernas grufva, eller l'om på nya, dittills 
oförlökta banor framtränga till Ikönhetens källa. 
Men i hög grad egde han denna qvinliga ge­
nialitet, fom välvilligt och klart i ädel hug 
uppfattar andras fkäpelfer, och denna punftliga 
flit fom reåfifierar geniets blixtrande flygt: han 
var en fäker öfverfättare och en liriguift af 
djup grundlighet. Då den ögonblickligt blän­
dande glanfen icke blifvit deras lott, öfver- 
fer man få lätt deras nyttiga mödor; och det 
har varit en tid i vår fofterbygd, då ett flad­
drigt bel-efpriterie (himlen vare tack! den alf- 
varliga Svenfkan har för detta begrepp intet 
ord) undanträngde hvarje kraftfordrande be­
mödande. Då denna joller-period tyckes börja 
att nalkas fitt flut, då män uppflått fom be­
möda fig att återv-äcka den flit och ihärdighet, 
hvilken kläder Nordbon få väl, torde man äf- 
ven böra återkalla minnet af dem, fom, un­
der mindre gynnande omftändigheter, arbetat 
för famina mål. Nu derföre har man trott det 
vara pligt att förföka, i fin helgd, att återgif- 
va den värdige Boman det, fom få ofta, 
vid mödans nattliga lampa, fåfom den ytterfla, 
enfamt åtrådda, heliga belöningen, framikim- 
rar för den ägta Litteratörens blick: glanfen 
af ett namn öfver grafven.

öf ver-



Öfv er sättär ens Företal.

Hesiodos, som, efter flera Lärdas tanke, under
’ i v

någon del af sin lefnad varit samtida med Homeros
och täflat med honom, tros lefvat ungefär 950 *)

>/ \
år före Christi födelse. Hans bekanta *Eqyct K&f 
'Hptsgat, om Landtbrukarens Göromål och Arbets­
tider, som aldrig förr varit öfvevsatta pä Svenska, 
och som läsas vid Rikets större Lärosäten, gifvas 
här, pä ett försök, i lika versslag med hufvudskrif- 
ten. Det synes genast, att Författaren ämnat den­
na Skaldedikt till undervisning för sin broder Per­
ses, hvarföre den innefattar blandade sattser af Na­
tursrätten och Sedoläran, Landthushällning, Sjöfart 
och Handel, Astrologie, Mythologie, Religionsplikier, 
kort sagdt, ett sammandrag af all den tidens Vis­
het. __ 1 början af Lärodikten nämner han tvänne
slags täflan (s£t£), hvaraf menniskor vanligen eggas 
att skaffa sina behof, den ena skadlig, den andra 

i , nyttig, och rader sin bror att fly den förra, men
välja den sednare. Att härtill än mer öfvertaia ho-

nom,

*) 943, efter de Oxfordska eller Arnndelianska Mar- 
mor.taflorna.
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nom, inflätar han, v. 42 /ö/j. *), Fabeln cm Pro- 

metheus, visande huru de första menniskors latta 

näringssätt blifvit af en förolämpad gudamakt dcldt 

för deras efterkommande oeh genom Pandoras sän­

dande i verlden all ting fylldt med mödor och svå­

righeter. Han förtäljer vidare, huru det ursprung­

liga Jycksaliga tillståndet gradvis blifvit försämradt, 

då, han, v. 108 /• **''), af skildrar vcrlderts åtskilli­

ga tidehvarf, Gulläldren, Silfver- Koppar- Hjelte- 
och Jernåldrarna; hvarefter c-t tvänné välgörande 

Guddömligheterna, Blygsamheten och Rättvisan, nöd­

gades borflykta, och Orättvisan, modren till alla brott, 

trädde i stället. Huru den utöfvas af en del orätt­

visa Lagskipare och Domare, afmålar han i den 

vackra Fabeln om Höken och Näktergalen, v. 202 

följ. ***). Rättvisans skönhet och belöning, samt 

Orättvisans straff, beskrifvas v. 214 följ. +), och 
Domare varnas i anledning af de allseende Gudar- 

nes närvarelse v. 248 +t). — Nu följa Lärobud 

af åtskilligt slag, allmänna och enskilda, om dygder 

och ärbarhet, med beveiel segrunder der t ill, till och 

med v. 383 ftfj. Här begynner Författaren förklara 
första delen af Hushåll slär an, om Åkerbruk och an­

dra
*) Svenska Öfversättningen , fid. 2, rad. 19.
**) 4, rad. 16. ***) Sid. 7, rad, 6.
t) Sid. 7, rad, 29. ff) Sid. §, rad. ig.
fff) Sid. 12 , rad. 21.
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åra landtmannasysslor. Sedan gär han till den 

andra, om Sjöfart och Handel, såsom ett äfvén är­

ligt och riktande näringsfång; hvarom reglor och 

påminnelser sträcka sig till v. 694. *). Ber vid­
taga allmänna bud, om Ägtensiap, åldren dertill, 

om Vänskap, m. m. Men de föreskrifter, som slu- 
teligen fortsättas ifrån v. 724 till 760 *?), inne­

hålla föga annat än hednisk vidskepelse. — Samma 

omdöme förtjenar ock den sednare delen af närva­

rande arbete, ellet de så kallade Dagarne. Be 
äro ett blott i historiskt afseende interessant min­

nesmärke af den oupplysta forntidens dagaval till 

hvarjehanda förrättningar, hämtadt af rådande för­

domar om Månans inflytande ^på vår jord. Ehuru 

föga dessa föreskrifter synas värda nppmärksamhet 

i vårt tidehvarf; har man dock ej velat stympa en 

Författares arbete, som i andra afseenden gjort sig 
förtjent af efterverldens bifall. Bet må dock gerna 

medgifvqs, att hans råa enfald öfverallt bordt göra 

mig tvehogsen att kläda honom i Svensk drägt. Men 

just denna enfald, de snart sagt Patriarkaliska se­

der han utmärker; de minnesreglor han, ej utan nå­

gon likhet med Salomos och Syrachs, föreskrifter, 

torde dels genom sitt kontrasterande framställnings­

sätt med en högre odling, dels genom sin sundhet
och

*) Sid. 23, rad. 14. . **) Sid. 245 rad. IO*

I
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och moraliska sanning, tillvinna mitt försik ett bli­

dare omdöme af vissa Läsare. Man skall visserli­
gen säga, att detta Skaldestycke är författadt utan 
anspråk på Snille; men man torde medgifva, att 

det är helt och hållet förestafvadt af den okonstlade 

Naturen, och man skall påminna sig den äldsta 

skaldetiden, dä Poeterna mera sysselsatte sig att vara 

folklärare, än att för sin vitterhet beundras. Man 

skall förlåta min djerfhet äfven i af seende pä det sto­

ra namn Hesiodos sig förvärfvat, hvilken, näst 

Homeros, redan af Roms 'vittraste Män varit ak­
tad för Greklands yppersta Skald; och just i det 

arbete jag vågat öfvcrsätta, det mönster Virgilius 

haft för ögonen i sina Georgica. Om ofullkomlig­

heten af min styl och min versbyggnad gåfve en 

skickligare penna anledning att göra ett lyckligare 

försök, skall jag äfven i sädan händelse anse mig 
belönad för min möda.

M. B.

T *r 'sr:—



"yri/r mi*"1 n i !saea

in l e d n i ng>

Efterföljande Öfverfättning blef under den förtjente Tol­
karens lifstid öfverleranad, för att granfkas , till Herr 
Baron och Stats-Rådet Adlerbeth. Denne Herre, till 
hvilken Svenfka Vitterheten har få flora förbindelfer, 
fägnade ej allenaft den ädle, näftan bortglömde Öfverfät- 
taren, vid flutet af hans lefnad, genom hedern af fin väl­
vilja,5 utän meddelade äfven detta tölkningsförfök åt fal. 
Doctor Chr. Dahl, att igenomgås Och med originalet jem- 
iöras. Atföljdt af de anmärkningar, fom deffe båda vörd­
nadsvärde Män vid det famrna uppfalt, återlemnades con- 
•ceptet till Hr Boman, fom deiefter bragt fin öfverfätt. 
ning i närvarande fkick. Sedan denne grundlige Littera­
tör Hutat fina dagar, blef Manufcriptét, med hans anhö­
rigas goda minne, mig tillfläldt, för att, om ömfiändig» 
heterna fig få fogade, göras allmänt. Härigenom blef jag 
återförd till Hefiodos, en auötor, fom för några år ti 11- 
baka utgjorde det hufvudfakliga föremålet för mina ftu- 
dier. Då. Hefiodos i allmänhet knappaft är känd till nam­
net, eller till rätta belkaffenheten af fin (käldekotift , 
har5 jäg trott fctt, då efterföljande fkrift dertill få natur­
ligen föranleder, det icke (kulle befinnas otjenligt att här 
meddela refultaterna af den Underfökning om de Hefio- 
deijka Poemerm', fom jag, i min Introduäions-Uppfats 
i det Kongl. Götheborglka Vetenfkaps. och Vitterhets­
samfundet, anftäldt. De utförda och hufvudfakliga be- 
vlfen, för mina hypothefer, äro i nämnde afhandling egen- 
teligen uppgifna. ,

Den Grekifka Epishien , börjande, fåfom ofverallt, He- 
roifkt, öfvergick under firiden mellan Republicanismeti 
och Monatchishren , och Jet fedeförderf fom bereder och 

- födes af flika brytningar, till didaflik. Den beföng ej 
mera krigets bragder, och framftäjlde ej längre, afkådligt 
för fautafien, med mildt glädtiga färger och beftämda con- 
tourer, de Gudlike Hjeltarne, deras dater och öden, utan 
utgående från ett fubjeftift interefTe, hatet mot (in tids
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lafter, fökte den, ej genom, nu mera, icke verkande 
idealiika exempel, utan genom lärdomar, varningar och 
beftraffningar, att återföra famtiden till dygd och flit. 
Äfven framftäilningens ton, ehuru bibehållande fin ur- 
fprungliga lugna utveckling och klara beftäradhet, aflägs» 
nade lig allt mer från den upplyftande munterhet, fom 
åfynen af flore Mäns ädla gerningar ingaf, och blef me­
ra allvarlig, mera dyfter, fora det egnar den åldrige vi. 
fe, bvilken ryfer för fina medmennifkors förderf. Likfom 
Homeros är det reprefentativa namnet för den förra (he* 
roifka arten), har Hefiodos blifvit det för den fednare. Un- 
der detta namnet ega vi, på fätt och vis , ännu qvar trenne 
Poemer: Det närvarande: Arbeten och Dagar (Fgyci 
H'.£££>«/)5 Guda-[lågtkdningm {0'zoyovia,) och Hera- 
kles’Sköld ( Aa-Trig qq&xAsog). Som Hefiodeifka namn. 
gifvas vidare af Paufanias a)\ De Stora Beoierna b') 
eller Qvinno-poemet (tjoicitfAeyciActi eller yvvam&icc), 
Thejevs’ nedJUgande i Hctdes ( Q^cnoeg otg tov y.a.- 
Kd^a-G-ig), Om Siaren Melatnpos (oig tov [aclvtiv 
’NieÅci[A.7ro^a,) och Cheirons Förmaningar (7rct(>cuiii<ng 
Xssgsjyog). Af Maxinnos från Tyros åter uppräcknas c): 
Heros-jlägtledningen (Hqoyoi/ia,) och Gudaläran (Qeo- 
Koyioo fäfom något från 3~eoyot/ici larfkildt). Och af 
fiuidas d): Lik/ängen öfver Batrachos (e?rucs/iWo? eiq 

och Qvädet om Kijbeles' Präjier (we^t rui>
tdccixv da.%ruÅcov). __ Sluteligen tillägger äfven Ari-
ftoteles e) honom ett fkaldeftycke kallarlt den Jlova Aflro' 
nomim (AiTT^ovofMO. [a,sya,A?i), och Stephanos/) honom 
ett annat benämndt Aigimios. — Af alla defifa ega vi 
blott några obetydliga fragmenter, neml. tvänne ur He. 
rogonien, bevarade af Pindars och Lykofrons gemenfam. 
ma Scholiaft. Ur de Stora Heoierna, utom det profaifka 
utdraget ur Sagan om Battos , fom Antoninos Liberalis 
i fina Metamorphofer g) meddelar, träffas fem fådana, 
färfkrldt anförda af Strabon, Pindars Scholiaft, Athenaios,

A lp a.

a) Bneot. b) Så kallade, emedan hvarje afdelning 
börjats, med jemförelfeformeln: t] oivj. 

c) Differt. XVI. d) In voc. Hefiod. e) Ethic. ad- 
Nicorn. Lib. III. f) In voc. Abant, g) Fab. 23,
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Afpafios och Paufanias. Ur Melampodien , trenne hos 
Athenaios; och hos Stephanos ett utur Aigitnios. Alla 
deffa Kro dock få abrupta, korta och obetydliga, att vi 
af dem ej ftort kunna döma om de namngifna Poemernas 
beikaffenhet; vi hafva faledes- endaft att hålla ofs till de 
trenne helt bevarade, för att inhämta Hefiods Skaldifka 
charader.

För att bland deffa börja med det fifta eller Herakles' 
Skuld-, är det af en få bcftämd olikhet med de tvänne an* 
dra ftörfe Skaldeftyckena, i det att den går ut på För» 
hcrrligandet af Herakles’ ftyrka och tapperhet, icke ner- 
på, att. genom meddelade undervisningar och lärdomar 
förbättra fallna bröder; att Poemets total-affigt fåledes 
icke, fom i de båda andra, är etbifk, utan rent epifk, och 
att hela färghållningen utmärker lig af en mera ljus, me­
ra glädtig grazie , att vi ej kunna anfe. det höra till fam- 
ma åfvanbefkrefna art af didaöilkt epos, fom de båda 
andra. Ockfå har redan Grammatfkern Ariftophanes för­
klarat Herakles' Skald icke vara något Hefiodifkt ftycke, 
Jrvilket påflående vidare deraf ftyrkes, alt Atfkiiliga bland 
de gamle, då de uppräkna den Afkraifka Sångarens verk, 
icke nämna detta li). Af defs likhet i tonen och i viffa 
detaljer i) med de Homerifka qvädena, likfom deraf att 
man ej der träffar några af de Pofthomerilka ordformer, 
fom herrfka i Theogonien och den gnomifka lärodikten k), 
tror jag mig med fkäl kunna anfe detta ftycke för ett 
fragment af en Homeridifk Herakleia. Och ehuru, ^fom 
alla omftändigheter utmärka, ett bland de fednare, dock 
1'åfom varande ett Homeridilkt poem , äldre än de båda 
andra Hefiodeifka. Deffa båda hafva nerrtl. få mycken inre 
likhet, att man vid förfta anblicken finner dem höra till 
famma flag, likfom af bvarderas inre cbarakteiiftik, att 
de böra uppfattas’ under den dfvanbelkrifna dinactiika 
Epilka arten.

Med deffa generifka änligheter äro de dock i at­
fkiiliga affeenden fkiljaktiga. Theogonien är, efter Fr. 
Schlegels träffande anmärkning /), ett genealogifkt

ut.

Ji) T. ex. Paufan. Boeot. _ Maxim. Tyr. Differt. XVI.
edit. Heinf. o. a. i) Se verf. 78—II4’ 

k) Jfr. Nacbtr. zu Sulzers Theorie. III Band. f. 49.
/) Gefchichte der Poefie der Griech. u. Röra. f. 199“
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utförande och bevifatide af den fatfen: ju äldre, ju bättre* 
Defs enhet är fäledes icke rent epilk, utan kronologilk, 

. i det den, under framftällandet af Gudarnes magt och 
dater, föker att nödga det förderfvade. tnennifkafinnet att 
lyda dygdens och gudsfruktans lagar; och af detta fkäl 
fönderfaller poemet i tvänne. delar : i dan egenteliga Slägt. 
ledningen och i den fä ofta berömda, faft dock mer grii- 
feliga än fant upplyftande och fkönj Titanomachien. Då 
religiöfa Dogmer alltid , enligt- en-inre nödvändighet, fö­
regå moraliika bud. och lätfer, fä är detta redan ett Ikäl 
att förmoda, det Tiieogonien är äldre digtad än' Arbeten 
och Dagar, utan fråga det ypperlta a? de lleliodos till. 
lagda Skaldeftycken, hvilket är helt och hållet Gnomilkt 
eller fanunanfatt af en mängd- dels rent moraiifka, dels 
blott fälllkapliga och oeconomilka reglor och förefkrifter, 
genomflätade af några de fkönafte epifoder. Hufvudthemat 
j detta didaélifka Pot-pourris är nödvändigheten att ar­
beta o.ch flitens, förträfflighet, likfom det hela fammanhå!- 
les af Skaldens fubjeftiva, dygdiga harm rnot lin tids 
duglöshet, och ädla HTer att anvifa det bättre; allt ut­
tryckt i ett fortgående poetilkt tal, ftäldt till ett vifst 
ändividuum, Perfe. Detta, likfom att Poeten här, mera 
än i något af de andra ftyckena., fyffelfätter fig med fin 
egen perfan, vifar att detta poem flår i närmare förhål­
lande till den federmera utvecklade iyrilka fkaldearien 
hvilken ockfå förft uppkom bland de Aiolifka och Dori» 
fka ftammarne af PJellemfka nationen , ibland hvilka ock­
få det .-Gnomifka Epos egentligen blomftrat __ da åter
Tiieogonien närmare fammanhäng.er med' de äldre Epifka 
Hymnerna m), för Theogoniens äldre exiftens får man 
äfven ett nytt bevis, om man jemför den r denfatnma fö­
rekommande Enifoden om Pandora och det ondas upp- 
Itonifl n) med den i den Gnomifka Lärodigten varande, 
hvilken tydligen förråder lig fåfom en mera utförd imi­
tation af den förra. Och den fom gjordt fig bekant med 
de aldfta OrekilXa urkundernas natur, och vet hvad vigt 
den omftändtgheien eger för en fak» exiftens , att den af 
deffe äldre Chcrager blifvit antahd eller förtegad , Ikall 
iakerf för avn fats finna en ny bekräftelfe. deraf att Theo­
goniens författare, uppräknande de på hans tid utbildade 
:lag af Fpos o), blott nämner det Heroifka och Genealo- 
giika, men icke det Gnomifea.

A£
m Se framförallt verf. 3;__105-,
■0 Verf. 564—611. o) Verf, 100, lof.
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Åf detta förhållande uppkommer lätt och naturligt 
den frågan: äro då deffa båda Poemer icke af famma hand?
__ Redan de gamle nekade det, emedan Boiotierna __
hos hvilka Gnomologien fått fitt urfprung__ enligt Pau-
fanias p), beflämdt nekade att något annat Skaldeltycke 
vore af Hefiodos, än Qvädet Arbeten och Dagar. Och 
jag för min del vågar tro, att man få mycket mera kan 
inllämma i detta nekande, fom namnet Hefiodos, enligt 
fin innebärande betydelfe, fnarare är en collcäif benäm- 
ning, betecknande ett vifst konftnärs.manér, än ett en 
vifs perfon utmärkande nomen proprium q). Derföre 
kallar Athenaios r) Herogoniens Sångare, Sofikrates, 
och Paufanias s~), den fom fanunanfatt de flore Heoice. 
lie, Hyettos,; ehuru de ej neka deffa fkaldeftycken att 
vara Hefiodilka. Det Ikick, i hvilka deffa Skaldefiycken 
iig befinna, tala äfven för den gifsningen, att de, fom 
de Homeridifka , fmåningom uppkommit och på fieres 
tungor fig utbildat, emedan det tydligt utmärkes att de 
äro Rapfoderade, d. ä. af kringvandrande fångare, i vil. 
korlig ordning, på åtfkilliga orter affjungna eller decla- 
merade, om än ej det vore antydt genom Athenaios’ för. 
fäkran : att det fordom fanns färfkildta Homeridifka och 
färfkildta Hefiodifka Rapfoder. Detta kan ge ofs anleda 
ning till en gifsning, förklarande huru deffa Poemer, 
ehuru på olika tider uppkomna, kunnat en vifs perfon 
tillfkrifvas. Det är neml. möjligt , att den ypperfta bland 
deffa Dida&ifka Rapfoder, i anfeende få väl till Sångernas 
egenfkap, fom kanfke till hans egen flammas behaglighet, 
fått ärenamnet Hefiodos, de öfriga medlemmarne af hans 
Rapfod-fchola blifvit kallade Helioder, och fluteligen, ef= 
ter någon tid, denne ypperfte Declamatorn anfedd för 
den förfta och gemenfamraa upphofsmannen till poemerna. 
För denna gifsning talar den anecdot fom Paufanias pm> 
talar, att Hefiodos icke fått tillträde iiil de Pythifka le-

karne,

p) Boeot. Enligt nämnde Auöor var det Årkadierne 
fom egenteligen tillfkrefvo Hefiodos Theogonien.

q) Det är neml. fammanfatt af rja-ig (radix y^ca) föro 
nöjande, ljuf, och af ctu^oo, jag fjunger. Hvari- 
genom den egenfkap uttryckes fom de gamle, fåfom 
charafteriftifk, tillagdt vår Skald. Se bland andra 
Dionyf. Halic, de Comp. Verb.

t) Lib. XIII. s) Boeot,
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fcarne, emedan han ej kunde flå den Grekifka lyran t) i 
likfom han på ett annat ftälle u) tadlar en ftatue af Hc- 
fiodos, 1'om föreftäller honom med en Formings i han­
den, hvilket, tillägger han, icke tillkommer honom, c- 
medan han var en Rapfod. Och af fiere Hällen hos Ho- 
meros v) kunna vi inhämta, att den fjelfdigtande Skal­
den alltid tillika var Citherfpelare, hvilket äfven af ett 
ftälle i Theogonien beftyrkes x). Annat var deremot 
förhållandet med Rapfodevna, hvilka afföngo andras qva- 
den, emedan det, enligt Paufanias y) och Platon z) , 
icke Ikedde med accompagnement af något inftrument, 
utan hållande en lagerqvift i handen. Och få belkrifver 
ju fångaren fig fjelf i inledningen till Theogonien:

”De (Muferna) fom Hefiodos fordom ha lärt den tjU*
fande fången,

Då kring det heliga Helikon han fårhjordarna betat;
Förll mig med följande ord tilltalte de ädla Gudinnor,
Zcvs’ ljuftfjungande döttrar, de Olympiadilka Mufer:
”J landtboende , J for gluplkhet .fkändade Herdar!
”Mången digt vi förflå att kläda till likhet med fanning,
”Ock, om ofs få är ljuft, att tala hvad fanning och

rätt är.”
”Så den mäktige Zevs’ fantfägande döttrar talte,

Och mig en Skepter gaf, en gren af den grönfkande
lagern;

Gaf mig att äta defs bär, mig Ikänkte en tjufande
ftämma,

Att det närvarande jag och det kommande fkulle be-
pri fa;

Samt mig berömma böd de evige Gudarnas flägte,
Men att få förft fom fift dem fjelfva egna min loffång.
Dock hvarifrån mig detta bland berg och landtliga

ekar?” aa).
‘ Den-

t) Phocic,
u) K«S".yra/ Jr yjjj HcrtoJag mQ'clqciv Z7ri Totg 

yovcLviv sxuv ? cvatVTi oixuov Hcrioaov Cp^y/xct' 
ayha, yaq dy Kcy ctvTM rwv , ort stti

ÅctQvyg yÅi. Boeot.
v) Selliad. IX, v. Ig6—190. Odyfs. VIII, v. 367—5-r* 

XXXII, v. 330 — 355-
x) V. 95, y) Eoeot. «) Jon. aa) V. 22 — 35*



( XIX )

Denna inledning är påtagligen en, efter Rapfodernas 
vana , gjord tillfats, och få förhåller det fig äfven med de 
förfta tio verfarna till Arbeten och Dagar, hvilka, fom 
Paufanias anmärkt ab) , felat i den gamla blycodex af det. 
ta poem, fom Boiotierne fåfom en helgedom bland lig 
förvarade, angifvande den vara fkrifven af den G nom i- 
fke Poetens egen hand.

Af detta följer, att det ej är möjeligt att beftämma 
hvem fom förft bildat det Heliodeifka maneret. Allt hvad 
vi veta, är att detta manér uppkommit ungefär 120 år 
efter fedan Homerisfrien nått fin fulla höjd ac , då nem- 
ligen federna fmåningom urartat och förfallit. Ehuru, 
mera än den heroifka fångaten, den gnomiika lärodigtarn 
om fig meddelat åtfkilliga individuella omftändigheter, 
äro de dock icke fäkra eller gifvande någon beftämd un- 
derrättelfe. Vi (kola dock till (lut här upptaga dem.

På ett ftälle i qvädet Arbeten och Dagar ad) te- 
rättar han fig i Euboia under en fångtäflan hafva vunnit 
prifet, och på ett annat ae) att hart, tvungen af fattig­
dom, flygtat från Kyma i Aiolien till Aikra vid foten af 
Helikon, under hvilken refa han varit åtföljd af fin far 
och fadren till en vifs Perfe, med hvilken han haft nå. 
gon procefs. Häraf har man tagit (ig anledning att dig- 
ta, det Heliodos, i nämnde täflan, befegrat Homeros, 
och emedan Skalden, tilltalande Perfe fäger på ett ftäl. 
le: ’’din fader och min,” trott denne vara hans bror af)- 
1 följe häraf har den fagan uppkommit, att Hefiods far 
hetat Dion a g), emedan det heter: TTSgrtl Siov \yevog, 
hvilket fomliga tolkat med: ”Perfe af Dions flägt.”

Vidare

ab) Boeot. ac) Vell. Paterc. Lib. I. Gap. 7. 
ad) V. 650 — 662. ae) V. 635 — 640.
af) Det andra fkälet för denna mening, hämtas af or­

den i verf. 37: ycl(> xXr:(>ov sJuircrct.fAeS'’, då man 
verterat fjgog med arf, hvilket dock detta ord 
icke urfprungligen betyder. Perfe är fannolikare 
att anfe fom en allegorifk perfon , hvilket hans namn, 
fom är bildadt af 7TSPCTIg (radex 7Tt(&Co), förfiö- 
relfe, (löferi, tyckes angifva.

ag) Suidas in voc. Hefiod.



Vidare förmäler Suidas, ätt vår auflors mor hetat Pyki- 
rnedes, och Dions far Ampelidös, fon af Melanopos, Ho. 
insrs farfar. Och författaren tiil täfiingsliriden mellan 
Homeros och Hefiodos, en ännu fullftändigaré Genealo- 
gift, harleder hela ätten från Pofeidon, och gör Pykimedes 
itu A odons dotter. Men det behöfves väl icke fyn. 
r.erlig fkarpfinnighet att infe det öfatina i detta lang* 
fegda tal, likfom i fjelfva den, på Kejfar Idadriani be* 
failning, uppfatta täflings*berättelfén, ehuru digten orra 
denna mellan de båda äldlta Skalderna' förefallna fång» 
kamp varit allmän och icke ny i Grekland all).

Detta är ungefär allt hvad vi veta om en bland den 
clasfifka ålderdomens äldfta fångare, och få är det förbål* 
lande, i hvilkét hans för det närvarande, öfverfatta poem 
flår till de öfriga af fatnma maner. Då förut intet He* 
fiodeifkt Skaldeftycké varit tolkadt och altmängjordt bland 
ofs, är det få mvcket glädjefullare att denna början blif» 
vit gjord med den Gnomifka lärodigfen, fom den refie» 
fterande läfaren derigenom fätte* i flånd att jemföra den 
med det enda likartade poem fom den nyare tiden fram* 
b re et, nemligen dét aldrig nog högt värderade mälrnr- 
flvcket, med hvilket den Svenfka fkaldekonflen började, 
eller Stjernhjelms Hercules; ett ftycke, fom genom 
fant uttryck af mångfidig individualitet, philofophifk fkarp 
blick och nördifk nationalitet i ren claslifk ftyl, utan ffuk* 
tan bjuder Cg till täflan med Ctt Grekiika mönfler.

Stockholm den 4 December lgl3*

T. Hammarsköld.

alt) Flutarch. Sympof. qvrnft. IL

Mufer3



Mufer, Pierifka mör, fom ära förvärfven med fånger i 

Kommen, förenen er röft med min, att prifa er Fader: 
Prifen den Guda-Regent, fom (luftade efter fm allmakt 
Mellan de dödlige mörker och glans, och höghet och ringhet! 
Den fkydundrande Zevs, foin bebor de fcögfta palatfen, 
Lyfter ur ftoftet få lätt de låga, fom ftörtar de höga, 
Lägger en kämpe ner, och gör vidtfrägdad en okänd, 
Rättar den tryckte opp, och förödmjukar den ftolte.

Perfes, fatta, förftå, och vänj dig att dömma med vishet 1 
Jag vill dikta för dig: min dikt Ikall lära dig sanning.

Icke allenaft ett (lags Täflan , nej uppå jorden 
Finnas tvänne, af hvilka den Vife gillar den ena; 
Lallbar den andra är: åt (kilda fyften de (lyras. 
Tvedrägt, blodsutgjutelfe, äro den fenares allter.
Kunde de dödlige fe defs följder, (kulle väl ingen 
Ällka ett ondt med beråd, fom fåvett nödgar dem ällka. 
Född ur Erebos’ alltingalftrande eviga mörker 
Skänktes du, dygdiga drift! af Zevs , fom herrlkar i ethern, 
Men till jordens nederfta djup han den andra fördömde.

Dygden idoghet ger, hon förmår den latafte fporra. 
När den verklöfe lättingen fer (in treflige granne 
Riktad af egen flit, plantera och häfda (in åker,
Styra (itt hushåll väl, och öka fin årliga inkomft;
Väcks den late, att fika få med. Ack! nyttiga Täflän! 
En krukmakare mäflrar den andra, och fmederna fmeden, 
Torftige män mifsunna hvarann, och fångare fångarn.

Perfes, gif grann akt till mitt tal och lägg det pa hjertat! 
Tillftäd aldrig en (kadelig tvift, från nyttiga fyfslor

I. Draga



Draga din hog, att lyftra på domftolsvärf och procelfer. 
Den bör föga fig bry om trätor och torg, fom är fattig. 
Och fom ej fullt förråd lig famlat för hela det året 
Sommarn förut af de håfvor Demeter a) förärar åt jorden» 
När du är härmed ymnigt förfedd , då eger du tid att
Gå till rätta med andra om gods._ Dock må du ej göra
Orätt lika fom lift. — Vår fak väl framdeles bättre 
Skall afgöras, med hjelp af Zevs, fom främjar hvad rätt är. __ 
Nyligen arfvet Ikiftade vi, då du mycket med ofog 
Snillade undan för mig, och vifste att Höfdingar fmickra, 
Som fig af mutor föda, och gerna fådana tvifter 
Slita: de ej i fin blindhet förftå, att hälften är bättre
Än det hela, ej heller hur fäll är en tarfvelig lefnad.__
Gudar för mennilkor dolt den lätt förvärfvade födan 5 
Eljeft på blott en dag förmådde du famla tillfylleft
För allt årets behof, få lat du ockfå må vara. __
Då upphängde du ftraxt Ikeppsftyret att härdas i röken,
Då upphörde ock oxarnas hvärf och flitige mulars. __
Men den lyckan har Zevs, thy värr, i fin vrede förborgat, 
Derför, att fordom den fluge Prometheus honom befvikit.
Se der, källan till alla de ftraff Han menlkor beredde.__
Zevs undgömde fin eld; men Japets fon få behändigt 
Snattade den till menniikors tjenlh, förvarad med omforg 
Uti en pipig ftjelk, ej bemärkt af den ljungande Guden. 
Den molntvingande Zevs tilltalte då honom förtörnad:

”Japetos Son! 'du liftige bof, meft konftig af alla, 
Gläds att du ftal min eld , och mig förmådde bedraga. 
Vet att den blifver det ftörfta förderf för dig och ditt fiägte» 
För denna eld Ikall jag ge dem ett ondt, af hvilket de alla 
Skola fig glädja i fjälen, och högt värdera fin ofärd.’’

Gudars och menniikors Far beflöt fitt tal med ett löje, 
Och befallte Hepheftos, den händige, lkyndefamt blanda 
Vatten och jord, att göra en bild, med röft fom en menfkas

Samt
“) Sådesgudinnan. Svarar emot Latinernas Ceres.
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Samt med en lefvande kraft, till anletet lik en Gudinna, 
Qvinnligt retande Ikön. Det uppdrogs Pallas , att henne 
Skicklig göra i alla defs kön tillkommande Höjder,
Och åt den gyllende Kypris, att gjuta behag kring defs panna, 
Häftig kraft i begär, och omforg kroppen att pryda. 
Argos’ mördare, Zevs budbärare, Hermes befalltes 
Inge henne en fkamlös fjäl och tjuf3r.de feder. —
Hvad den Kronidifke Konungen böd, af Gudarne lyddes» 
Den vidtkände Bepheftos af jord beredde en bildftod 
tik en brygfam mö, juft fådan Kronion den önfkat. 
Hon, omgjordad och prydd af den azurögda Athene b), 
Fick af Chariterna, fick af den vördiga talets Gudinna 
Gyllene fmycken omkring fin hals: med kranfar af Vårens 
Blomfter krönte defs hjeffa de tre fkönhåriga Horai c). 
IVIen all prydnaden paffades nätt af Pallas Athene. 
Hermes, Gudarnes Tolk, fmög jemväl henne i hjertat 
Lögner och Ijufiiga ord, och falika men höfvifka feder, 
Enligt den dundrande Zevs befiut: nu Gudarnes härold 
Gaf den äifkliga qvinnan fitt namn: Pandora d) hon Ikulle 
Heta, derför att alla de höga Olympifka Gudar 
Henne med hvar fin fkänk begåfvat till mennilkors plaga. 
Kär denna farligt förförilka Mö, all verlden till ofärd, 
Var fullbordad, (kickade Zevs den härlige Hermes, 
Förande henne, fom Gudarnes fkänk, Epimethevs tillhanda. 
Denne då hade förglömt, hur honom varnat Promethsus., 
Att ej taga en gåfva af Zevs, men fkicka den åter,
På det ett ftort föraerf ej (kulle de dödlige drabba.
Ty-tillförne på jorden mennfkorne lyckliee lefde.
Skilde från alla qval, och oerfarne om mödor;

Sjuk.

( 3 )

Q Minerva.
c) Horai, Horce på Latin, Timmarna, voro dels Jupiters och 

Themis 3’.ne döttrar, Evnomia,Dike och Irene ; dels de tre 
årstiderna, Våren, Håften och Vintern. De åro i Gracer­
nas fålllkap, hafva ock lika förrättningar med dem, art 
klåda Venus.

«f) Namnet betyder all Gåfva, eller Fullkomlighet.
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Sjukdomar kändes ej än, fom göra ofs gamla i förtidj 
Ty bland plågor och qval föråldras de dödlige häftigt. 
Men när qvinnan lyft det ofantliga locket af kärlet, 
Tömde hon det, uppfyllande verlden med fvåra bekymmer. 
Lycka, att afken var hel, och Hoppet allena i bottnen 
Stannade qvar, och flög ej ut; ty locket hon genaft 
Lade uppå, fom den. egid-förande, dundrande Guden 
Hade bellutit. — Nu i fkaror plågorna fvärma 
Verlden omkring. Olyckorna fylla ftforden och Hafuet. 
Sjukdomar menfkorna tätt angripa om dagen, om natten, 
Stående fjelfmant fram, och i tyflhet ftjäla lig på dein; 
Ty den r.ådige Zevs gaf plågor ej gåfvan att tala.
Således ingen dödelig kan undvika Hans domnar. __
Ar det din vilja, få fkall jag ännu en Saga berätta, 
Mindre ej lärofull: märk den och lägg den på minnet.

Straxt när Gudar och dödlige mennifkor alftrade voro, 
Evige Gudarne förft, fom bebo de Olympilka hufen, 
Skapte, af olikt fpråk och folk, ett gyllene flägte. 
Medan Kronos var Himlens Monark, då blomltrade delfe, 
Njutande lifvet på Gudarnes fätt, med lugn uti fjälen, 
pria för plågor och mödornas tyngd; ty ingen befvärlig 
Ålderdom var ännu bekant: belbregda och rafka 
Gåfvo dem glada lag, otkyldiga nöjen. De forgfritt 
Lefde af jordens frukt, och hos Gudarne flodo i ynnelL 
Dogo de ock, vårdöden en ljuf fömn: allt var behagligt, 
Allt dem lände till gagn : den alitingfödande Jorden 
Omant bar välunnad och ymnig gröda: och folket
Delade tidsfördrifven i lugn med talrika vänner. _.
Men fe’11 jorden det gyllene folket gömt i fitt fköte, 
Blefvo defs vålnader qvar, fom Zevs den ftore beflutit, 
Nyttigfe, ofvan jord, att dödlige mennilkor fkydda; 
Vakfamt akta de på, hvad göres , rätt eller orätt;
Höljde af töcknig luft, allftädes de fväfva kring jorden, 
Fruktbarhet fprida, och njuta den rang, att Verlden regera»

Me ts
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Men de Olympifke Gudarne fkapade fedan ett fätnre 

Mennfkoflägte, det andra i ordningen, endaft af lilfver,
Icke det gyllene flägtet likt i växt eller fnille;_
Hela hundrade år uppfoftrades Sonen med omforg 
Hemma hos Modren, Jångfamt bildad och veklig och barnflig; 
Men när han fullväxt blef och hunnit lin manliga ålder, 
Lefde han ganfka kort; de trycktes af ftändiga plågor 
Till lina dårlkapers lön. De fig och hvarandra ej kunde 
Värja mot oförrätt: de ville ej Gudarne dyrka,
Ej på de Himmelfkas altare bära högtidliga offer,
Som är en billig mennifkoled. Fördenfkull har äfven 
Dem den Kronidifke Zevs bortgömt i lin vrede; emedan 
De för de Gudar, fom bo i Olympen, ej vördnad bévifte»

Men, fe’n i jordens fköt det flägtet var äfven förborgadt, 
Blefvo af deffa dödlige ock lyckfaliga andar,
Faft i en lägre krets; dock äga de äfven fin heder.
Och nu danade Gudarnes Far ett fiägte, det tredje 
Af blott koppar, och aldeies olikt flägtet af filfver,
Ur hårdt afkträ, våldfamt, ftarkt, fom i krigilka lekar 
Hade fin luft, och i jemren af ftrid, i våld, och i orätt: 
Bröd de ej åto, men hade demanthårdt hjerta, och grofva 
Armar af väldig kraft och oöfvervinnelig ftyrka,
Hvilka från axlarna hängde utför den härdiga kroppen: 
Vapen och fköldar och hus , allt, allt hos dem var af koppar, 
Allt af koppar var gjordt: det fvarta jernet var ännu 
Okändt. Deffa mördare dräpte omfider hvarandra, 
Stigande onamnkunnige ned i den dyftra Aides’
Rysliga boning, och faft de ganfka förfärlige voro, 
Blefvo de dödens bleknade rof och trängdes ur dagen.

Men fe’n detta fiägte ockfå af mullen betäcktes; 
Ännu ett fjerde fiägte på jorden, fom föder få många, 
Skaptes af Zevs Kronid , långt mer rättvifa och &d!ä: 
Hjeltar (en ftam af guddomelig börd), Halfgudar benämde, 
I våra Fäders tid väl kända kring rymden af verlden.

Likväl
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Likväl grufliga krig, och fttindom blodiga envig 
Deffa ock ftörtat dels i Kadmos land vid det fjufallt 
Fortade Thebe, den tid om Oidipus’ rike de ftridde • 
Dels di de öfver omätliga haf på de ruftade fkeppcn 
Drogo till Troja i härnad, blott för Helenas fägring, 
Der, i en tapper död, de funno litt flutiiga öde. — 
Deffa har Zevs Kronid en affkild lefnad och boning 
Långt från Gudarna gett: de Kronos hafva till Konung;.
Lycklige Hjeltar! __ cfeffe ett forgfritt finne behålla,
Eoningsmän af de faligas öar, och trygge, faft utmed 
Den djupböljige Okeanos: tre gånger dem ärligt 
Bjuder ett fruktfamt, biomftrande land de ljufvafte frukter,

O! att jag lefva. fka.ll i den femte mennilkoåldercl 
Att jag ej dödt förut; eller föddes fedan den flygtat..
Nu är flägtet af Jern: Förderfvade hyila de aldrig 
Hvarken dag eller natt från oro, möda och plågor, 
Eller från brott; dem Gudarne ftraffa med hårda bekymmer. 
Likväl finnes hos deffa med godt det onda, beblandgdt; 
Ockfå Zevs ikall detta mångtaliga flägte förftöra;
Ty defs afkomma re’n ftraxt efter födelfen grånar: 
Liknar ock hvarken en Far fina Barn, eller Barnen fin Fader.; 
Icke en Gäft fin Värd är trogen, Värden ej Gäften; 
Brödren ej heller är Vän af fin Bror, fom fordom af ålder; 
Nu vanhedra ock barnen fräckt fina gamla Föräldrar. 
Sådane djerfva känna ej fkräc.k för Gudarnes vrede»
Snart med bitande ord de Fäderne våga förfmäda,
Och uppfofiringcns värd, pa åldren illa belöna. — 
Näfrätt gäller för Lag: den ene plundrar den andra; 
Den rättvife ej lides, ej den fom Gudarne dyrkar,
Icke den fromme t den, tvärtom, fom främjar det onda. 
Ära bevifes: förfyn och rätt, verkftällande makten 
Aktar ej värda att kännas ; en bof den ä 1 ige mannen 
Skadar till ryckte med vrång belkyllning, dikter och mened. 
Afund glädes åt andras ferderf, och fmädelfer fprider;

Detta,



Detta3 ej fynliga troll, fom Skar mennfkors elände----
BJygfeln och Rättvisheten , de himraeltka Tärnorna redan 
Flytt i fin hvita drägt från jorden , från menlkornas boning 
Flytt till Olympens höjd och upp till odödlige Gudar, 
Lemnande efter fig qvar obotelig fkada och fmärta.

Hören en lärodikt, Regenter, hur vifa J ären ! 
Höken, ftolt af litt rof, den mångtonkunniga fogeln, 
Näktergalen, i blodiga klor kringförde bland molnen. 
Medan den fångne begret fitt öde med ömkeligt qväde. 
Af våldsverkaren taltes han till med fmädande bannor: 
’’Usla kräk! var tyft! I en ftarkares våld har du fallit. 
Sjönge du bättre ännu, hvart jag för dig, måfte du följa. 
Vill jag dig fläppa, eller förftöra, det ftår i min frihet. 
Oklokt handlar en hvar, fom vill med en Jl ar k are jlrida: 
Segren for lorar han vifst, har Jkammen och Jkadan tillika 
Således talade Höken, den våldfamme vingbreda Fogeln. 
Men följ, Perfes! följ Rättvifan, och gynna ej orätt! 
Våld för den fvaga är fvårt att fördra; ty fjelfva den rike 
Tål det ej lätt; han fåras deraf med fmärtande känlla
När han ftora förlufter har gjort. __ Nej , fenare vägen
Säkrare är, fom leder till Rätt; ty Rättvifan alltid 
Segrar till flut: en Dåre af egen Jlada Jkall rättas : 
Edernas hämnande Gud e) vrång dom ej lemnar oftrafad. 
Rättvifans väg är ftenig , enär den af mutade Domrar 
Irras, hvilka med väld och våld laglkipningen föra. 
Rättens Gudinna dem följer, beklagande ftaden och folket, 
Ofedd, gömd af ett moln, tillförande ftraff åt debofvarj 
Som henne från fig vilt och de bud ej vårda , hon gifvit. 
Men de, fom rätt utjkifta åt främlingar,fåjom åt landsmän, 
Vikande aldrig ett Jleg ifrån livad fant är och billigt, 
Äga en blomjlrande Stat, och Folket blomflrar i Staten! 
Den folkökande friden de njuta; förhärjning af örlig 
Aldrig den vidtomlkådände Zevs de mennfkorna fänder: 
Hungren ej tillftadt blir att defla rättfärdige plåga:

Annat
O Horkos.
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Annat förderf ej heller: tle lefva i dageligt gäftbud; 
Jorden förfer dem ymnigt med fpis; ty öfverft på bergen 
Eken dem ållon bär, och bien i håliga ftammen:
Hjordar af betande Får dem fkänka fin rika beklädntng: 
Huftrurna föda dem barn, fom äro föräldrarna lika: 
Städfe de blomftra af all llags fällhet: fegla på hafvet 
Tarfva de ej; ty jorden dem ger allt hvad de behöfva.—. 
Mén de orättfärdigas hop, fom om ondt fig heflita,
Dem tillredes en hämd af den alltingjkådande Guden. 
Ofta en allmänhet får en endas mijsdåd betala,
Som med firhärdadt broji af vrångvis ftämpting förluftas. 
Zevs ej fällan till fådana plär från Himmelen fkicka 
Hunger och Peft på en gång; då folket häftigt förödes; 
Qvinnorna föda ej barn: och flägterna minfkas och utdö 
Efter Olympifke Konungens dom: Han ofta af flika 
Menfkor en här förftört, och ftörtat de fäften demfkyddat: 
Eller på deras fkepp han hämnas, fom vågorna plöja.

Domare! fluten ej till ert öra för fådana följder! 
Kommen ihog, att Gudarne viftas mennifkor nära, 
Aktande på, när de dödlige förolämpa hvarandra 
Och ej vårda derom, att de vandra i Gudarnes åfyn. 
Trettiotufende väcktare öfver den alftrande jorden 
Hafva de himmelfke Gudarne fatt att på menfkorna vaka. 
Svepte i ofedt moln de allftäds fväfva kring jorden, 
Märkande noga på vrängning af lag och liftiga tunder. 
Rättvifan är en dotter af Zevs, en evig Gudinna,
Hög och vördad af fjelfve de Gudar, fom bo i Olympen. 
Vet, att den ftund af vrångvis dom hon blifver förtörnad, 
Sitter hon jemte Gudarnes Far: I blinken hon klagar 
Öfver begångit våld: Hon förcftäller, hur folket 
Må tle de Styrandes brott umgälla, fom genom fin illbragd 
Rätten förvända och konftla den bort med ftraffbara Utflag. 
Vakten Er väl för detta, } Män, fom lagarne Ikipen! 
Varen ej fala för gull! rätt dömmen! förfaken all falikhet!

Den,
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Den, fom bereder en grop för en ann, fjelf faller uti den: 
Sjelf rådgifvarcn får umgälla forfåtliga rådflag. —
Ty Guds Öga befer och granikar det minfta och ftörfta, 
Skadar ock hur här gär till: för honom ej blifver fÖrborgadt 
Huru inom vår ftad rättvifan nian håller i vördning. 
Knappt mig unnas och knappt min fon, rättfärdiga vara. 
Bland ett förderfvadt folk är farligt, att handla rättfärdigt; 
Nej, ju mera man väld föröfvar, ju högre man anfes. 
Dock, jag hoppas, att Guden med åfkan, ej lemnar det

onäpfl.

Perfes, märk! märk fådana vigtiga fanningar noga! 
Åtlyd Rättvifans bud, och fky för väld och för våldsbrott. 
Billighetslagen har Skaparen fiifl i mennijkans hjerta. 
Fiikar och vilddjur och foglar han gaf den fiendtliga driften 
Att uppfrata hvarann , emedan de känna ej rätten; 
SVTennifkan gaf han förnuft, att fatta naturliga lagen,
Som ger ljus om det rätta. __En hvar, fom fanningen talar,
Enligt famvet och pligt, pä torget, med timmelig lycka 
Skall af en allvis Gud belönas; men den, fom med uppfåt 
Bär fallkt vittne, begår meneder, och rätten förvänder, 
Gör oboteligt fall; hans ätt Ikall tråna och utdö; 
Devemot Jkall åen rättfärdiges blomjlra med tiden allt mera. 
Dårlige Perfes! bemärk det goda jag lär dig af ömhet! 
Att oduglighet hämta, ja hoptals äfven , det är ju 
Alåeles lätt, ty vägen är kort: i gramjkapet bor hon; 
Deremot vägen till duglig förtjenfl de odödlige Gudar 
Höljt med möda och fvett: lång, brant är Jtigen till henne, 
Stenig i början och fvår ; men ju närmare fpetfen du hinner,

Som fer tingens följder, och hvad fom gagnar i längden. 
Duglig är ockfå den, fom råd af de klokare lyder; 
Men, den fjelf ej tänker, ej heller låter fig ledas 
Af vältänkande män, den mennlkan är aldeles duglos-

2, Perfcs,
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Perfes, ack! haf mina förmaningar alltid i minnet: 
Arbeta, det guddoineligt är; dä fkall du, af hungren 
Okänd, mötas med gunft af den vördnadsvärda Demeter» 
Hon fkall, af ax bekrönt, med fäd uppfylla din lada. 
Den, fom är duglös och lat, beftändigt af hungren ledfagas, 
Gudar och roennitkor hata ju den, fom evigt i lättja 
Lefver, i fnålhet lik odugliga gaddlöfa drönar,
Idvilka i verklöft lif förtära de treflige biens 
Arbete. —. Vare dig kärt, att måttliga göromål fköta, 
Att dina lador af fommarens fkörd och mödor må fyllas. 
Idoghet är det rätta, det fäfttajlé medlet till vinning. 
Idog, blifver du Gudame kär, och mennifkor äfven 
Alfka dig då; men lättingen mifshag väcker hos begge. 
Lättjan är verkelig blygd, men avle tet heder för alla. 
Genom ditt arbete eggar du ock den late att täfla 
Och att fig rikta: med rikedom följer flyr ka och ära.
Du då liknar en Gud. — Att arbeta blifver det bäftas 
Otn du från andras gods förmår den tanklöfa högen 
Vända till nyttig flit och hushållsvärf, fom jag råder. 
Jij en betungande blygd förföljes tiggaren aUjläds. 
Blygfeln i ytterligt mått kan gagn, kan fkada bereda; 
Blygfel kan leda till brift: tilltagfenhet föra till rikdom. 
Plundre dock ingenfig rik: långt bättre de egor,Jom-Gudgerf. 
Ty, om någon med våld ftor rikdom åt fig af andra 
Röfvar, eller med tungans lift, (fom ofta i vår tid 
Händer, enär af vinftens begär det menfkliga finnet 
Dåras, och blygfamhet af fkamlösbeten befegras);
Skall i förderf han af Gudame fiörtas, och minlkas hans

håfvor,
Egor och hus: hans lycka och välmakt vara ej länge. 
Lika är brottet, enär man fkadar en bedjande värnlös 
Eller fm gäft: när någon fin broders maka förnedrar, 
Med valdkränkning ftjälande bort defs hjerta från mannen, 
Eller enär omyndiga barn förfnillas och fvikas;
Eller när barn de gamla föräldrarne, fvaga af åldren,

Vifa



Vifa förakt, och med fårande ord dem häda och banna. 
Deffe förtörna den Högfte, fom tvungen blifver omfider 
Sådana orättfärdiga did att firaffa med ftränghet.
Din lättfinniga håg må du vakta för fådana. fynder i 
Gif de odödlige Gudarne, efter förmåga, din dyrkan 
Idelig och ren ; frambär dem ur hjorden glänfande offer: 
Helga dem äfven dit vin,, dem ofta med rökelfe blidka, 
När du tiil hvila går, när dagen dig väcker att uppftå: 
Att de filt blida hägn dig ftädfe måtte bevifa 
Och du köpa en annans jord, ej fätja din egen!
Kalla till gäftabud vänner blott, bjud aldrig en ovän! 
Den förnämligaft bjud, fom är din närmaffe granne.
Ty, om ett oförmodadt bebof vid jordbruket kräfver 
Hjelp, få fkynda fig grannarne ftraxt, men flägtingar dröja.
Elak granne är lika få fvår, fom nyttig den gode.
Dert har en utvald Jkatt, fom äger en vän i fin granne, 
Knapt förderfvas ett nöt, få framt ej grannen är elak. —, 
Ärligt låna af grannen , betala det ärligen åter 
Med fullt matt, med fiörre ändå, när lägenhet gifves, 
På det en annan gång han lika 1a villig må finnas.
Sök icke. orätt vitifl: fårtufi må den rättare heta.
Äijka ehve.ni dig äljkar, befäk den dig har befäk gjort. 
Gif den fom plägar ge: gif intet, den intet vill gifva; 
Den godhjertade villigt man ger; men nödigt den fnåle. 
Gäfva är god; men Jliild är farlig ock flörtar i döden. 
Den, fom till gifmildhet är böjd, fafi mycket han gif ver, 
Sjelf af fm gåfva gläds, och känner i hjertat en välluft. 
Men den Jom äljkar att plundra och fräckt på fin Jkam-

lös ket litar,
Tage få litet han vill, det dock hans famvete qväljer.
— < <•...•// l 1 • rO 1‘, - .1. ".1  nCi-r*

Snart Jkatl af detta lilla en flor förmögenhet blifva. 
Den, fom förkofrar fitt gods, undviker den fvartbleka

hungren.
När man i hufet har nog, få Iefver man utan bekymmer,

Bäjl,
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Bäjl, ha hemma förråd; hvad borta kan vinnas, är ovifst, 
Godtj att hafva för hand hvad fom fordras: man blifver

ju mod fälld,
När man har brifl på det fom behöfs: befinna det alltid! 
Drick dig förnöjd, när vinfatet öpnas, och ligger på

hällning;
Spara i midten; det är för fent att fpara i bottnen. 
Vare den arbetslön tillräckelig, hvilken du faftftällt! 
Spela ej, vittne förutan, om än det vore med bröder! 
Ty flor lättro och mifstro fkadar ju mennifkor lika.
Låt dig af fkökors lift ej dåras med lackande- prydnad, 
Som mildt fmila åt dig, att forfka hvad du kan äga:
Den lig åt fådana qvinnor förtror, han litar på tjufvar____
Låt af din enda fon ditt hus bevakas. Han före. 
Hjorden i bete; när åldrig du dör, Ikall du efter dig

lemna
Ännu en växande fon; få (kall vältrefnaden ökas.
Lätt ger Gud tillräckliga ägor till bergning åt flera:
Fler fe. mer a än en, fler. odlare godfet föröka. __
Finnes ditt finne böjdt, att rikdom föka förfamla;
Öka ditt arbete, Ska din flit! Si, detta är konften/).

f) Det återftående af ef/cL plågar i en del Editioner kal­
las Andra Boken. — Dock fom en fådan Poemets af- 
flyckning år ett fenare tiders påfund, men ej Hetiodi; har 
man anfett den onodig. — Ämnet blir nu Åkerbruket,

När
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När Plejaderna, döttrar af Atlas, ftiga pl fäftet a), 

Börja din fkörd; men plöja begyn, när deffa gå neder b 
De fig fördölja i fyrtio dagar och fyrtio nätter c);
Äter när omlopps året är fylldt, begynna de fynas,
Juft när liarna hväfias tillreds att nyttjas vid fltörden. 
Detta är odlings-lagen för dem, fom bygga vid hafvet, 
Äfven för dem, fom fatt fig ned i den bugtiga dalen, 
Ock i ett fetare land, långt ifrån hafsböljornas fvallning, 
Afklädd tnåfte du få, ock afklädd måfte du plöja, 
Åfklädd, fkörda när varmaft är, få framt du Demeters 
Gåfvor i tid vill mognade fe, och att grödan må tidigt 
Svara emot ditt hopp, på det du måtte en ann tid 
Slippa, i andras hus att tigga och ingen ting vinna, 
Såfom du fökte mig nyfs. —- Hos mig får du intet härefter.
Intet en gång til! låns, — Arbeta, fåvifke Perfes! __
Trka de värf, fom Gudarne hafva åt mennifkor ämnat, 
Att du ej måtte en gång bli tvungen med barr. och med maka 
Suckande föka ditt bröd hos grannar, fom vända dig

ryggen.
Två, tre gånger du får kanfke, men befvärar du fedan 
Oftare, trots ditt fåfänga tal, fkall intet du vinna;
Ty din öfning, din konft att tala blifver förjäfves. _
Snart var betänkt, att gälda din lkuld och hungren att undfly, 
Råder jag dig. Välj vift din maka. Håll hufet i ordning,

Dra*

a) Nemligen i Junii månad, då desfa ftjernor fynas om rnor­
narna fore fölens uppgång. 'De kallas S j u ftj er n o r efter 
antalet. ■ , { .

f) D. å. i November, når de tidigt om rnornarna nedgå i 
Grekland.

c} Neml. de fynas icke på 40 dygn, for fölens nåra grann- 
fkap, då hon genomvandrar Oxen och Tvillingarna, ifrån 
Maj till i Jumus. Efter desfa 2 månaders forlopp fynas 
de åter om rnornarna, når Solen hunnit långre fram från 
Oxen. I Ofiober gå de ned om rnornarna, men fynas om 
natterna.
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Dragare , tjenande hjon, och en ogift piga vid hjorden. 
Haf tjilreds i ditt bo nödvändiga, tjenliga redfkap 
Att du ej måtte bero af andra, fom vägra, och 1'jelf bli
Utan verktyg, fpiila din tid, och arbetet lida. _
Uppfkjut icke till morgon ock öfvermorgon din fy fsia. 
Den, fom för modan räds, lär aldrig ladorna fylla,
Ej dagdrojaren heller; men flit välmågan förökar. 
Uvpfkofjökaren måfle för fent vidkännas forlujler.
Därför få fna"rt den brännande fölens ftarknlle hetta 
Ej mer presfar din fvett, få fnart ur den mäktige himletl 
Regnet om höften gjuts, och kröppen vigare röres 
Under en andedrägt, fom lättas af fvalkan; ty folea 
Elott en kortare tid då öfver de dödligas hufvud 
Sprider fitt ljus, men längre om natten förborgar fin

vandring;
När trädvirke,, fom fälls af ftålet, ej fikämmes af mafken, 
Och när löfven af träd och af grenar falla till jorden: 
Kom då ihog att'hugga din -ved; ty tiden är inne. —. 
Hugg fädsmortelen tre fot lång; men ftöten tre alnar, 
Axeln till fju fots längd; ty detta mått är bepröfvadt. 
Hugger du klubba vid åtta fots längd, må löfarne hålla 
Trenne händer i längd, till en vagn, hvars mått är af tie. 
Samla af krokigt virke förråd. Sök äfven och hemför 
Ämne till plogftjert, hälft af jern-ek, tagen på bergshöjd 
Eller på flättmark: fådan till oxplog altid är ftarkaft, 
När af Atbenes träl, af fineden, den fäft vid din piogtand. 
Och med naglar kraftigt förent, är paffad till ftången. 
När du att arbeta hemma har tid, två plogar dig fiögda 
Enkla, och ej famfatta; ty bäft är den konftfria formen. 
Bryter du fonder en, få förfpänn genaft den andra.
Men af lager och alm de fiarkafte plogftyren göras. 
Plogtungan fkaäa af ek,* plogftjerten af hårdafte jern-ek, 
Oxar ett par, fom nie år fyllt; ty att klyfva din åker, 
Hafva de fäkrare kraft, när icke de äro för unga.
Deffa ej bangas om plogen i fåren och bryta den fonder,

Yftraj
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Yftra, ! vacklande gång; de lemna ej arbetet ogjordt.__
Men dem tillika bör en fyrti års plöjare följa,
Som fyra fjerndelar bröd, med åtta bitar i fjerndeln 
Äter, har ftyrka och vård att köra fårorna räta,
Och på kamrater ej fkådar tillbaka, men vet på fitt yrke 
Tankarna fätta. — Ej heller en yngre är duglig, att fäden 
Säkert åt jorden förtro, i fall du vill llippa att omfå. 
Tnglingar hafva begär till fäUfkap med likar i åldern.

Akta uppå, när tranornas röft hörs ljuda i luften, 
Sora under molnen högt hvart år förena fitt qväde.
Detta är tecknet till plöjningens tid. Den regniga vintern 
Stundar då fnart, och bekymrar en maq, fom dragare faknar. 
De krumhorniga oxar då väl m.l flillas i ftallet;
Lätt är att fägas Gif hit oxparet och fätt dem för vagnen' 
Lätt att vägra med fvar, att ej oxarne ledige äro.
Fåvilk är den, fom menar tig rik, och börjar att flögda 
Akervagnen , och vet ej hvad mängd trädftycken den fordrar. 
Tänke en hvar ftöt ut och j'kaffe fig virke till flögden.

Så fnart tiden att plöja är fpord, och andra begynna, 
Skynda dig ut med tjenarnes hop, lägg handen vid verket 
Sjelf. — Plöj jorden i tid, när den finnes torr, eller fuktig; 
Men ej klibbig och blöt; — och börja om morgonen tidigt. 
Vänd den både om våren och fommarn, få Ikall hon ej fvika. 
Men trädsåkrarne måfte du få, när jorden är nykörd. 
Sådana åkrar valfignelfe ge, tillfredsftälla barnen.
Egna din bön åt den jordifke Zevs och den kyfka Demeter, 
Att hennes heliga gåfvor i tid må mogna till fkörden. 
Eörft du börja att ärja och fatta med handen i fkaftet, 
Väpnad tillika med tlaf, fom drifver på oxarnas ryggar, 
Hvilka flången med remarne dra; få beftyr, att en yngling 
Följer dig åt och myllar med fpaden fäden i jorden, 
Giriga fåglar till harm. Rätt ordning är alltid det häfta 
Medlet till. dödligas väl; oordning är åter det fämjla.

Då
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Då fkall du axen, digra af korn, fe luta mot jorden. 
Om framgång af den himtnelfke fadren tillika förlänas. 
Spindlarna måfte du grant ur kärlen renfa, få Ikall du 
Glad, fom jag hoppas , fe det förråd, dem fyller i fläilet. 
Med matvaror förfedd fkall du möta den froftiga våren; 
Fj i behof af andras, de dig må föka om biftånd. — 
Dock , om du plöjer den födande jorden i vinterftarbraket, 
Lär du få fkörda gleft och litet hafva att hämta.
Möda du får tvärtom, kornfattiga kärfvar att binda,
Och hemföra i korg, ej i vagn: få fkoia dig akta. 
Himmelen ofta likväl har ett lynne, och ofta ett annat, 
Hvilket blifver de dödlige Jvårt, att med vifshet forutfe. 

^ Dock, om du plöjer fent, kan dig en tillfällighet hjelpa: 
Här förft göken höjer lin röft från ekarnas grenar 
Cch han de dödliga vidt kring rymden af jorden förnöjer. 
Om då af himmelen regn tre dygn nedfändeS befländigt, 
Så att af vattnet fylls oxfjätet, ej mer och ej mindre; 
Då kan ock den . fom fent fätt, bli med den tidige jemngod. 
Detta lägge du väl på minnet: noga du märke 
När den froltiga våren begyns , och det båtande regnet. 
Slöfa ej tiden bort i fmedjor d), att värmas och fqvallra; 
Under vintern , då folket af köldens häftighet ftänges 
Hemma; ty äfven den treflige då kan öka fin vinning. 
Må den befvärliga vintren dig ej med hunger betrycka 
Och du med magrad hand de fvullnade fotterna fköta e\ 
Ty den late, hvars dår ande kopp blindt räknar på bergning, 
Svältande mediertid, har idel ondjka i fmnet.
Skaaeligt är det hopp, fom den fattiga lättingen följer,' 
Då han, i brift af bröd, i fmedjan Utter och fnackar. 
Säg dina tjenare till, ja redan vid medlet af fommarn: 
Hyddor bereden till vintern i ej alltid jömmar en varar!

Vän.
d) Anledningen till denna förmaning är tagen af Grekifka p<5- 

belns fed att i fmedjor hålla lina fammankomfter och fqvall­
ra om allmänna vårf, likafom på politilka klubbar. Smed­
jor anlades vid farvågama. 

fj Åi hunger troddes fdtterna fyullna.



C 17 )
Vanten den fträngare luft, då fjelfva bofkapen fryfer, 
Under Lenaie f') månad, då ifen den kälade marken 
Väpnar mot odlarens arm; när nordanvindarna blåfa,
Och då ifiån det häftrika Thrakien, vidt öfver hafvet, 
Stormar väckas: da ftelna af froft få fltogar, fom (lätter. 
De högkroniga ekar, de yfvigt barrade tallar,
Stjelpas från bergen i dalarna ned, när Boreas biftert 
Den mångfödande jorden beherrfkar, och fkogarns fucka. 
Vilddjuren refa fin borft och fän ka fin fvans mellan benen, 
De jemväl fom ha tätade lugg, ty den kyliga vinden 
Genomblåfer ock delfa, hur tjocka pelfar de bära;
Ja, mot defs trängande kraft oxhuden förjäfves gör motftånd; 
Getens ragg ej håller den ut; men deremot fåren, 
Ymnigt förfedde med tätare ull, förakta i trygghet 
Nordans il, fom gör den gamla frufen och krokig.
Men den förkyler dock ej det fina hullet af flickan,
Som hos fin älfkade mor i den flängda boningen villas. 
Oförfaren ännu i de värf Aphrodite regerar,
Tvagen väl om lin ftnidiga kropp, med fetafle olja 
Smord, hon öfverhvilar i hufet den kyliga natten, 
Vinterns tid, när Polypen benlös fotterna fräter,
Svulten i titt ej eldade bo och i ängfiiga näften,
Der ej hans blick är ledd af folen att hämta fin föda. 
Ty öfver de fvarthulliga männernas länder och fläder g) 
Hvälfver den längre fig, men kort Hellenerne lyfer. 
Hornbofkapen få väl fom (kogens hornlöfa gäfler 
Skära då tändren och fly genom ekarnes buikiga lunder, 
Och öfver alt de drifvas af lika bekymmer och omforg, 
Sökande Ikjul och de tätade gömflor och grottor i bergen : 
Ej olika en man, utlefvad, fom ftaplar på tre ben,

3. Och

y) Bacchi månad, d. å. Jamiarius, då Bacchl fett
firades famt Pythia, och man offrade fårftiingen af vinet, 
fom var presfadt det året.

g) Når folen viftas i Skytten, dröjer den Iångre öfver Ethio- 
pierr.a, fom bo i foder, ån hos Grekerna.



Och fom, med fkullran krökt, med hufvudet lutar åt jordert. 
Honom de likna i gång, när de fnöfallsmafforna väja. 
Vet då betäcka din kropp, jag råder dig; välj till din klädnad 
Len pelskappa, derunder en råck, fom räcker till hälen, 
Och i din väf af glefare varp, fätt tätare inflag;
Kläd dig i fådan drägt, få Ikola väl hullhåren icke 
Refas uppå din kropp , och fkälfning ej lederna fkaka. 
Eind på fotterna fkor, af en oxhud gjorda, fom paffa, 
Drag dem ock innanför till vriften med tjenliga fnörband. 
Af förft födda kid, när fträngafte kölden dig freftar,
Sy dig pelfar ihop med oxhudsremmar, och kafta 
På dina fkullror till värn mot fnön; men bär på ditt hufvud 
En Vidtlkyggaride hatt, att öronen icke bli våta.
Ty under nordanblåft, är alltid morgonen kylig: 
Morgonluften , bräckande lig från den ftjerniga himlen 
Hed till jorden och öfver de lyckligas yrken, är fruktfamj 
Ty han ifrån de flytande elfverna hämtar fitt vatten;
Högt öfver jorden lyft af den Våldfamt ilande ftormen, 
Sprider ej fällan regn mot aftonen, blåfer ock ftundom* 
Här af den Thrakiöce Böreas kraft, molnbäddarne famlasa 
Förekom den, ditt vätf flut fort, och tidigt gå hemåt, 
Att ej den fvarta lkyn på hvalfvet dig måtte förralka, 
Öfverlköija din kropp och genomdränka din klädnad. 
Tag dig för fädant i akt. Ty denna månad af vintern, 
Svåraft för fårens hjord, är fvår för menfkjorna fjelfva. 
Då halft foder åt boikapen gif, rnen folket en dubbel 
Aftonkoft; ty nätterna bli för de fednare långa.
Detta i akt tag väl: håll alla dagar i året
Lika med nätterna långa, till defs att jorden omfidet
Allas moder, dig ail flags gröda å nyö förärar.
Men när himmelen fextie hvarf från vinterftarbraket 
Sig om fin axel hvälft, den lyfande ftjernan Arkturos h\ 
Under fin haftade flygt från Okeanos heliga flöden,
Förft uppblänker om qväli’n och börjar att fynas med klarhet.

Snart

O Under Bootes gördel: uppgår om sjvållarna i vårens bärjan.
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Snart (kall dig våren då helfa på nytt; fnart äfven Pandions i) 
Potter, den förjande Svalan, om morgnarna fynas vid hufen. 
Förekom då henne, och (kär vinträden; det gagnar. 
Men, när det djur, fom bär fitt hus k), från jorden p|

ftjelken
Stiger och Hyr för Plejaderna, putfa ej rankorna mera; 
Men hväfs fkärorna då, och uppväck drängarna tidigt. 
Fly dock fkuggrika fäten, och morgonföm.nen förakta 
J fkördanden, när kroppen af fölens hetta förfmä.ktar; 
Skynda dig då, att famla i fkygd af taket din gröda, 
Och ftå upp när det dagas, att bergning ej måtte dig tryta. 
Morgonftunden for flår att göra ett tredjedels dagsverk, 
Morgonftunden vandringen gynnar, och arbetet gynnar. 
Morgonrodnan förlänar ofs ljus att ej irras om vägen ; 
Meft dock gagnar hon dem, fom oxarna fpänna i oket.

Nar af fin blomning tifteln betäcks, och dpn fjun-
gande fyrfan

Sitter på bufken, gjutande ut fina knarrande toner 
Ofta i vingarnas fkygd, under arbetstiden om fommarn, 
Då äro gettren fetalt, och meft välfmakeligt vinet; 
Qvinnorna varma af kärleksbegär, men karlarna matta, 
Derföre att deras hufvu’n och knän uttorkas af folen, 
Kroppen af hettans brand förfmäktar. Då är det ljufligt, 
Sitta i grottors fkygd, och dricka det Byblifka /) vinet, 
Äta af Herdars fpis, och mjölk af de getter man afvant, 
Kött af qvigor, fom lefvat af, lof, och aldrig ha kalfvat, 
Och förft burne killingars kött. Drick vinet, bemängdt dock, 
När du i fkuggan fitter förnöjd, och ätit dig fullmätt. 
Med ditt anfikte vänd dig emot den fläktande väftan , 
Och mot en Händigt rinnande källa, ej fmittad af gyttja.

Trefallt

i) Skalden fyftar hår pS Fabeln om Progne och Philomela, 
Pandions döttrar.

A) Snäckan?
V) Byblia, ett landfkap i Thracien, beromdt af fina goda vir.er.
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Trefallt vatten emot en del vin blanda i bägarn,
IVfen håll drängarne till , att Demeters välfignade gåfvor 
Tröfka få fnart du fer Orion ni) lyfa på fäftet,
Hälft på ett dragfnllt rum, en tröfktomt öpen och jemnad. 
Afät af logen noga din fäd, och förvara i låiar.
Men när du hunnit hela ditt tröfk inrymma i boden, 
Råder jag dig, att (haffa en dräng, foni hus icke äger, 
Barnlös piga ockfa; ty den, foni har barn, är förfumlig. 
En fkarpt bitande hund föd äfven, och fvält honom icke, 
Att ej tjufven, fem fofver om dagen, beftjäl dig om

natten.
Berga ditt hö väl in, göra rankor och löf, att du äger 
Foder åt bofkap och dragande djur för året tillfylleft, 
Och lät tjenarne hvila fig fen, lät oxarna hvilal

Men när Orion och Sirius fkridit midt uppå himmeln. 
När af den gyllene morgonrådnan Aikturos befkådas, 
Perfes! fkär då drufvorna opp och hämta till hufen.
Sätt dem för folen ut i tio dagar och nätter.
Sätt fem dar dem i Ikuggan, och ös den fjette i kärlen 
Den frögdgifvande Gudens föräring. Men fedan Plejaders, 
Sedan Hyaders blofs och Orions n) lyfande ftjerna 
Nedgått, kom då ihog att tidigt börja din plöjning.
Att årsarbetet, få indeladt, ordentligt må fkötas.

Har du i linnet att ock förföka en vådelig fjöfart. 
När Plejaderne, flygtande undan den ftarkc Orion,
Sänka fig ned i det mörkblåa hafvet? _ Käre, befinna,

Att

tu) Trolkningen Ikedde i Augufti månad, eller den tid, dä 
Orion fynes uppgå om morgnarna nyfs fore Solen. Denna 
ftjernbild kallas på Svenlka Freyas rock. 

n) .i October månad nedgå om rnornarna med Oxen både Ple- 
jades, Hyades och Orion ; men fynas åter i början af nat­
ten. Plejades åro i Oxens bringa, Hyades i hans panna, 
dent Latinerne kalla Suculas. Se K.rebs,
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Att c!å är höftens tid ocb att ftormiga vindar då tjuta: 
Ej må du fedan ditt fartyg förtro åt den brufande vågen. 
Alen vet fköta din jord pä det fätt jag redan bar lärt dig. 
Drag då Ikeppet på ftrand, och fäft det fäkert med ftenar, 
Alla defs fidor omkring, att emotftå regniga ftormar; 
Tappa ur köln ockfå, att bimmelens vatten ej ruttnar, 
-tjeniiga fjöredftap dig fkaffa; förvara i hufet 
Stadiga arors förråd till den fjöomvandrande fkutan. 
Snickra din költapp väl, och häng den att härdas i röken, 
Och afbida den tid, lom fäkraft feglingen gynnar.
Da drag Ikyndfamt fartjrget ut, men lafta det måttligt, 
Att det niå fegla defs bättre och vinft dig föra tillbaka: 
Salom din fader och min har brukat, du dårlige Perles! 
Ior ju ej ban till fjös, när födan tröt honom hemma? 
Han i fitt beckade fcepp ifrån det Aiolifka o) Kyma 
Öfver hafvets ofantliga rymd hitfördes af feglen,
Ej förlakande vinft af handel, och penningars indrägt, 
Fruktande armod blott; fotn Zevs mot mennifkor väpnar. 
Han vid Helikon bodde uti den fattiga landtbyn 
Afkra pj, befvärlig få höft fom vär och aldrig beqvämlig.

Perfes! tillika lägg årstiderna noga på minnet,
Hur allt har lin egentliga tid, men i fynnerhet fjöfart.
Pri/a ett litet Jkepp, till lafl/kepp nyttja de fiörfla;
Ty ju Jlcirkare tajhiingen är, ju rikare vinjlen ,
Om ej de retade vindarnas fläkt tillfkynda dig faror. 
Ärnar du vända din driftiga hog till handel och fjöfart, 
Att undvika fört^ckande Ikuld och tärande hunger; 
Skail jag dig feden göra bekant af det brufande hafvet, 
Faft jag i fjötnansvärf och t feglingskonft ej är fullärd.

Ty

oj Sä kalladt, emedan Aioler byggt det. Det var helåget i 
Jonien, på kullen af Alien. — Hår var Heliodos fodd; 
hvarfdre han af Suidas kallas Cumeus. 

pj Af denna by, der Heliodos varit fodd, eller kanlke upp- 
fédd, har han fått tillnamnet Afcrsus,
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Ty jag har aldrig på fkepp det vida hafvet befeglat 
Längre, än till Eubéa frän Aulis q~), der Grekerna fordom 
Väntade vind, och en mäktig här ur det heliga Hellas 
Sammandrogo mot Troja, med fköna qvinnor begåfvadt. 
Dit till Chalkis r) jag for, i vittra lekar att tätla,
Efter den tappre Amndamas död; hans hugftore föner 
Stadgade rika täflingars pris: jag hade den äran 
Vinna med fång en gyllene Trefot, fmyckad med öron. 
Den tillegnade jag de Pindifka Mufernas tempel,
Derför att deras gunft mig gjort till den främfte i fången, 
Så vidt har jag Förfökt de mångfaltfpikade fkeppen. 
Dock, den Aigis.förande Zevs’ råd /kall jag förklaraj 
Ty mig Muferna lärt, guddomliga {ånger att qvä.da.

När du bar räknat femtie dar från fommarens folftånd 
Och re’n fommaren nått filt fint, och en mödofam bergning, 
Då är tiden förhand att fegla: då ktoffar du vifst ej
Skeppet, ej heller förlorar du då din befattning på hafvet, 
Om ej Pofeidon af hämd fin treudd llöter mot jorden,
Eller ej Zevs, de dödligas. Kung, vill mennifkor ftraffa;
Ty hos della är makt, ätt medgång fkicka och motgång. 
Då rå lindriga vindar, och hafvet är merendels ftilla, 
Farligt åtminftone ej. Ditt lätta fartyg åt vinden 
IVlå då förtros i fjön; men lägg dock laftningen varfamt» 
Skynda likväl, få fort du kan, hem åter att vända:
Väntn r* i rvS 4- : M UfålT-.-a rrnat No rronn n r
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Dä är ock hafvet fegelbart; ty tecknet är fäkert.
Sådan är farten på fjön om våren; jag gillar den icke*, 
Hellre bekänner jag fritt att aldrig den mig har behagat} 
Ty tillfället är kort, fjölkadorna lvåra att undfly;
Dock fes mennilkor vågfamma nog att trotfa defs våda. 
Ack ja! Vinningen äljka de mer, de it/la, än Ufuet. 
Olycksfullt att i böljorna dö! Dig råder jag ärligt,
Att du befmnar hvad jag dig lärt.* och vidare lärer t 
Akta dig väl att lafla pa fartyg allt, hvad dn eger;
Lem na det mefta på land, tnlafta den ringare delen,
Ty det är ömkansvärdt att i böljorna mifta fitt goda; 
Ömkansvärdt, att ens upplalta för mycket på vagnen, 
Om bjulaxelen bräcks, och varorna fkulle förderfvas.
Tag den becfvätiwjle tiden i akt till hvarje förrättning*
Hemför äfven i rättan tid din äktade maka;
Mycket af trettie år i din ålder bör då ej fela,
Mycket ej fiejuta deröfver: fi, detta är tiden för giften. 
Flickan till fjorton år bör mogna, på femtonde brud lia. 
Tag henne då hon är mö, att hon kylkhet må-hålla i aktning. 
Tag ock hälft den flicka-, fom nära bor i ditt grannfkap# 
Forfka dock väl förut, att du ej blir grannarnas löje! 
Ty en man kan ädlare fkcitt ej fa, än en huftru,
Bygdig och god; men ingen ting värre, än en, fom är elak. 
.tn, fom froffar och flöfar, fin man, hvad flyrka han äger, 
Steker förutan eld, och gör honom gammal i förtid.—. 
Vifa din vördnad rätt emot odödliga Gudar!
Allka ej obeflägtade vänner få högt fom din broder. 
Och om få fker, tillfoga ej honom uppfåtelig orätt!
Sök ej med ikrymtan förvärfva dig gunft! _ Om en an.

nan dig fårar,
Isli med kränkande örd , och nu med fiendtelig åtgärd; 
Utkräf dubbelt ftraff. Men önfkar han felet förfona 
Och bli åter din vän, och bota den fkada han gjorde, 
Gilla hans bön. Den ufla förlkaffar fig eljeft en annan 
Vän i ditt ftälle$ men tala ej mildt, med vrede i hjertat!

Var
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Var-icke mångas värd; men värd ej heller åt ingen! 
Skälmars fiallbroder ej! Fårfmäda den redlige aldrig! 
Tillvit ingen fräckt dejs förödmjukande armod;
Ty olycka, och lycka är Jkänkt en hvar af FSrfynen. 
Tungan är Jäkert den ädlafte jkatt, åt mennijkor gifven, 
Men hon vinner behag då blott, när hon talar med måtta. 
Talar du något ondt, få torde du värre få höra.
Vifa dig mifsnöjd ej uti alimänliga gäftbud
Med tiilfkotten s); ty nöjet är llörft, och kollnaden ringaft.

Offra åt Zevs om morgonen vin oblandadt, men aldrig 
Utan med tvagen hand, åt andra Gudar ej heller;
Ty långt från att höra din bön, de med harm den förkafta t).

Klif ej öfver de klara och ftändigt rinnande floder 
Med dina fotter, förrän du i vatten händerna affköljt 
Och , anfkädande floden, defs Gudar med vördnad har tillbett.

Den

sj Meningen Ir om Grekernas Communitets-måltider, hvar- 
till af gåfterna betaltes per qvota.

ij De utelemnade verfarne, 7a". — 734, innehålla några vid» 
ikepliga forelkrifter, livad fom borde ia’ ttagas då viffa na­
turliga kroppsfordringar lkulle fullgöras', hvarvid man t. ex. 
ej borde vånda lig åt otler , icke vara obetåckt, icke der- 
till vålja vågat, m. m. Defia fedebud hora till forntidens 
mörker och (lodo i fammanhang med deras religion. De 
flculle i vår tid våcka loje eller mifshag. Den fom om 
dem åftundar en nårmare upplysning, kan finna den i en 
Disputation under framlidne Prolesfor Joh. Floderus: de 
D e ifidai m o n i a Hefiodea. — Man har af famma ikål, 
fom desfa verfer åro uteflutna , åfven kaftat en (loja åfvet 
de framdeles förekommande 755 , 756 verfarna.



Den fora med otvådd hand uppfåtligt går öfver floder s 
Gucfarna vreda gör och äger beftraffning att vänta.
När du dig finner till bords i Gudars högtidliga gäftbud, 
Skär då naglarna ej på den fetnfaltfingrade handen. 
Gudarnes vinkalk fätt på dryckeskärlet ej heller 
Som är för gäfterna fyldt. Den eljelt har döden uti fig. 
Börjar du bygga ett hus, få må du ej Iemna det halfgjordt, 
•Att af en flump ej kråkan lig der må fätta och kraxa. 
Ät ej ur kokande gryta en mat, fom du icke vällignat; 
Bada ock ej i ovigdt vatten; ty begge är farligt.
Tillfläd icke en tolf års pilt, att litta på grafvar,
Ej tolf månaders pilt, fom karl då blifver han duglös. 
Otillbörligt det ena, fom andra, och leder till ofärd. 
Mannen Ikall aldrig bada lin kropp, der qvinnor lig badat; 
Sådant öfver dig drar med tiden farliga följder.
Om på din väg brännoffer du oförvarande träffar 
.Antändt, forfka da ej dels hemlighet, Gnden till mifshag. 
Strömmens fåra uti de floder , fom flyta åt hafvet,
Äfven fom källans våg, du ej olkära må göra.
Bryter du detta förbud, du fara löper att ftraffas.
Tag dig till varci att ej bland de dödliga falla i vanfrägd; 
Ty. det är ganfka lätt, ondi ryckte att öfver fig famla, 
Men att det bära, ärfvårt, och fvarafl att derifrån frias. 
Intet ryckte fullkomligt förgår, fom många med täflan 
Sprida omkring: ja, Rycktet är fjelf jemvål en Gudinna.
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Daga rna.
I a g Zevs’ dagar i akt, och fyfslorna (kiffa ordentligt 

At dina trälar: fäg, att fifta dagen i månad’n 
Eäft är att arbetet pröfva och kcfhitdelningar göra ;
Ty då i rättegångsvärf är folket famladt på torget.
Dena de dagar äro, fora Zevs ofs gifvit till nytta. 
Dagen då månan tänds , och den fjcrde : den fjunde är helig5 
Ty då födde Leto A polion , med gyllene fvärdet.
Ottonde dagen, den nionde ock af den växande månan, 
Ge för de verk, fora dl begynnas, förhoppning om framgång. 
Elfte och tolfte dagarne (kattas ork dugliga begge,
Och på den fenare klipper man får, på den förre man

Ikördarj
Tolfte dagen likväl mer gynnande är, än den elfte.
Ty vid defs ljus, högt hängande fpindeln Ikådas i luften 
Tirka fitt nät, och fin flack den trefliga myran förfamlar. 
Då bör qvinnan varpa till väf och flögden begynna, 
f/ien på trettonde da’n i månaden, tag dig till vara 
Att du ej börjar dir. fadd: fatt plantor^ ty dertill han

bäft är.
Sextonde dagen för plantorna åter är ganlka förderflig. 
-uen är för gofiars aflande god, men icke för flickors, 
Ej för den förfia barntäng, och ej för flickors förlofningj 
Tjenlig den deremot är att fnöpa bockar och 'gumfar, 
Och till att gärda omkring en herdes fållar och fårftall, 
xjenlig att hannar alftra; men kif den främjar och_ trätor. 
Lögner, fmickrande fiärd, och hemliga taslares famtal. 
Adertonde dagen du bockar och tjurar må fnöpa, 
Nittonde fammaleds de dragande mular och ålnor.
Om vid den tjugondes fligande ljus , en vällkapad goffa 
Väntar af dig fitt lif, blir den ovanligt förflåndig.
Elif på den tionde far åt piltar; den tjugondefjerde 
Blif dét at flickor, och gör då hemtamd oxen och fåretj 
läm din bitande hund, och täm din flitiga mula,

gande handen uppå dem. Men göm i minnet förfigtigt,
Att
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Att da ej helgden ftor af den fjerde dagen i månan, 
Och af den tjugondefjunde, med forg, fom plågar ditt finns, 
Fjerde dagen, din nygifta brud til! hufet du före,
Se’n du de foglar fport, fom för giften betydelfe äga, 
Månadens femte dag må flys; den farlig och ond är: 
Hämnande dä kringftröfva vår jord de biftra Erynner 
Horkos ?«): fom Eris v', födt, att edförgätare ftraffa. 
Sjuttonde dagen icke förglöm, på din jemnade loge 
Att väl vanna din fäd. Demeters heliga gåfva;
Och af den Ccog du fäller, bereda dig virke till vagnar, 
Virke jemväl, fom duglighet har till byggnad af fartyg. 
Men der, fjerde begynn de giflnade fkepren att dikta; 
Heldre dock dertill välj den nittonde eftermiddagen. 
Nionde dagen, nyfs den är tänd, för ingen är fkadlig, 
Tvertcm god, att växter plantera, och jemväl att afla 
Sä väl qvinna, fom man ; ej någon defs ftund är förderflig. 
Få förftå, att den fjunde och tjugonde dagen är ypperft 
Att vinfaten llå opp, och att oket lägga på oxen,
Få mulåsnan jemväl, och att tämja den fnabbfota häften. 
Drag den dagen från land, i det fvartblåa hafvet, din

farkoft;
Faft den af många fägs förtroende föga förtjena. 
Fjortonde dagen bcligaft är. Då öppna ditt vinfat.
Det ar ojp morgonen bäft, men efter middagen fämre. 
Få aro de, fom gilla en dag efter tjugonde dagen.
De, fom jag nämnt, för mennifkor nyttiga äro. De andra, 
Hvilka emellan dem, fly; likgiltiga intet betyda.
Dock , den ene beröms af en, af en annan den andra 
Utan Jkäl: En dag är mor, en annan är Jljufmor. 
Lyckelig vifst ar den, fom af detta kännedom äger, 
Som verkftäller det ock ! _ Oftrafflig för Gudarne funnen 
Följer han fåglarnas råd, och fel undviker med omforg. 

./
t if) ed; ockfå en plågoande för menedare.

vj 3 Oenighetsgudinnan.
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